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内容概要

这是教育部高等学校外语专业教材编审委员会委托西安外国语学院为我国高等院校英语专业所编写的
翻译教材。
本书的编写目的，是从汉译英的角度对比两种语言不同之处，简要介绍汉译英的一些基本知识和常用
方法与技巧，供英语专业的翻译课教学使用。
     本书共分二十章。
第一章概括地论述了关于翻译的若干基本理论问题，其余十九章均通过大量的译例，从不同的方面介
绍了汉译英常用的方法与技巧；各章均配有专项翻译练习题，书后附有练习题答案，供学生课外进行
学习比较之用。
另外，书后还附有40余篇短文翻译练习和参考译文，供教师布置作业和组织课堂讲评时参考。
学生在独立完成作业并经教师讲评后，可对照参考译文作进一步的分析探讨，并通过反复练习巩固所
学的翻译知识，培养熟练的翻译技能。
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章节摘录

　　一、翻译的任务和种类　　翻译是一种语言活动。
它涉及两种语言与各种知识，它用一种语言把另一种语言所表达的思想内容、感情、风格等忠实地重
新表现出来。
　　理想的翻译应该是一门艺术。
翻译好比画家作画，先抓住客观人物的形状和神态，然后用画笔把它表现在画面上。
同样地，译者也总是先掌握一种语言所表达的思想、感情、风格，然后运用翻译技巧，在另一种语言
中把它们表现出来。
　　在特定条件下，翻译可以是两种不同语言有规律的转换，但决不是机械的转换和简单的变易。
　　翻译是使用不同语言的民族之间交流思想、进行交往的一种手段。
目前，我国正在向社会主义现代化的伟大目标奋勇前进，与世界各国的交往日益频繁，翻译工作的重
要性也与日俱增。
新的形势迫切要求翻译工作者加强政治学习、语言学习和翻译理论与技巧的研究，提高翻译的质量。
　　翻译的种类可以从下面几个角度来划分。
　　（一）从出发语和归宿语的角度来看，翻译可分为本族语译为外语，外语译为本族语两大类。
　　（二）从翻译的手段来看，可分为口译、笔译和机器翻译。
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